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Questo libro
illustrato è diviso in due sezioni. Nella prima parte, per
facilitare la comprensione, i due linguaggi sono visualizzati
contemporaneamente, nella maggior parte dei casi con una o due
frasi alla volta. La visualizzazione contemporanea dei linguaggi
aiuta a comparare le parole e le espressioni comuni in modo
semplice. Nella seconda parte, la sola versione spagnolo permette
agli studenti di grado intermedio di testare la loro
comprensione.







Il Camaleonte —
Camaleón

Basilico, Rosmarina e le Sorelle Viola
vivevano tutte insieme in un vaso da fiori color arancio brillante.
Il vaso si trovava sul davanzale di una finestra del caffè dello
zoo.
Albahaca, Romera y las hermanas Pensamiento vivían juntos
en una reluciente maceta de color naranja. El tiesto estaba en el
alféizar de la ventana fuera de la cafetería del zoo.







Di fronte alle piante c’era una strada
nera dipinta con strisce bianche. Coloro che visitavano lo zoo
camminavano sulle strisce bianche quando attraversavano la
strada.
Enfrente de las plantas había una carretera negra pintada
con rayas blancas. Los visitantes que venían al zoo caminaban sobre
las rayas blancas al cruzar la carretera.
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Le piantine stavano parlando proprio di
quelle strisce pedonali quando d’improvviso apparve un animale
enorme che, attraversando la strada, si diresse verso di
loro.
Las plantas estaban hablando sobre el cruce en la carretera
cuando apareció un gran animal. Cruzó la carretera viniendo hacia
las plantas.







"Che cosa è?", domandò Basilico.

"Ê un enorme animale bianco e nero", rispose
Rosmarina.
—¿Qué es eso? —preguntó Albahaca.

—Es un gran animal blanco y negro —dijo Romera.







"È assolutamente insulso", dissero le
Sorelle Viola. "Noi abbiamo dei bei colori brillanti ma
quell’animale è solo bianco e nero: è proprio
insulso!"
—Es muy aburrido —dijeron las hermanas Pensamiento—.
Nosotras tenemos hermosos colores brillantes. ¡Ese animal es solo
blanco y negro, y aburrido!







"Gli animali sono insulsi e puzzolenti!",
rise Basilico.

Tutte le piante si misero a ridere: che insulsi erano gli
animali…
—¡Los animales son aburridos y huelen mal! —rio
Albahaca.

Todas las plantas rieron. Los animales eran tan
aburridos.







"Non lo vedo bene da qui", disse
Rosmarina. "È bianco e nero, proprio come le strisce della strada.
Sicuramente è un Camaleonte!"
—Casi no puedo verlo —dijo Romera—, es
blanco y negro al igual que el cruce en la carretera. ¡Debe de ser
un Camaleón!







"Certo che è un Camaleonte!", dissero le
Sorelle Viola, che ne sapevano sempre una più degli altri. "Un
Camaleonte può cambiare colore per nascondersi. Quale altro animale
può farlo?"
—¡Por supuesto que es un Camaleón! —dijeron las hermanas
Pensamiento que siempre lo sabían todo—. Un camaleón puede cambiar
de color para esconderse. ¿Qué otra cosa puede hacer
eso?

tmp_36e0d265090b58b5a704ee7ac9588400_nf4mfs_html_5ca04c02.jpg





cover.jpg
Camaledn






